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Abstract 

Persian is a verb-final language; that is, its basic unmarked word order 

is SOV. Clauses in Persian, like other languages, have both the core- 

elements and non-core elements. The lack of the non-core elements or 

adjuncts in a clause does not make it ungrammatical but a speaker or 

writer uses these elements to express his/her intentions. This study 

aims to investigate the post-verbal position of the non-core elements 

and the contributing factors in taking pre- and post-verbal positions of 

these elements in colloquial Persian in the selected Persian corpus 

including Sweet Jam, Da, Things Left Unsaid and Urn. To this end, 

893 leftward scrambled clauses out of 9105 clauses were studied. The 
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results of this study show that only the non-core elements of location 

and destination take the post-verbal position, which is mainly the 

position of given information and non-focused part of a clause in the 

corpus. Moreover, the omission of preposition is the characteristic of 

the post verbal position. There are also contributing factors so that   

non-core elements do not take the pre- and post-verbal positions 

accidentally. In addition, the core elements of a clause do not take the 

post verbal position. 

1. Introduction  

The present study investigates the post-verbal position of non-core 

clause elements in colloquial Persian. The unmarked order of core 

elements in Persian is Subject–Object–Verb. In addition to core 

elements, clauses may contain non-core elements or adjuncts, whose 

absence does not render the clause ungrammatical; however, speakers 

employ them when necessary to express communicative intentions. 

Persian also exhibits a syntactic phenomenon known as scrambling, 

whereby sentence constituents, along with their case markers, are 

moved. This phenomenon manifests in different forms and may shift 

elements either rightward or leftward, depending on the directionality 

of Persian orthography. Importantly, such movement is syntactically 

optional, and its motivation is primarily discourse-driven (Rasekh-

Mahand, 2003: 113). This article focuses on leftward movement, 

specifically the post-verbal positioning of non-core elements, and the 

factors governing such ordering. In this study, “leftward scrambling” 

refers exclusively to the movement of elements into the post-verbal 

position. The research questions addressed are: (i) which non-core 

elements undergo leftward scrambling in colloquial Persian? (ii) what 

is their information-structural status in the post-verbal position? and 

(iii) what factors determine the ordering of non-core elements before 

and after the verb? 
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2. Literature Review  

Research on postposing in Persian includes works by Frommer 

(1981), Rasekh-Mahand & Mousavi (2007), Roberts (2009), and 

Rasekh-Mahand & Ghiasvand (2013). Frommer (1981: 144) argues 

that the postposed position is non-emphatic, i.e., it is associated with 

given information. He also notes the deletion of prepositions in post-

verbal contexts. Rasekh-Mahand & Mousavi (2007: 16) emphasize the 

interaction of prosody and discourse, concluding that postposed 

elements do not receive sentence-level emphasis. Roberts (2009: 126) 

examines the post-verbal position of clause elements, focusing on 

alternations in the movement of prepositional phrases of destination. 

They argue that when the event is central, this prepositional phrase is 

postposed, advancing the narrative line; when the phrase remains in 

its unmarked position, the described events are not central to the 

discourse. Rasekh-Mahand & Ghiasvand (2013: 44) conclude that 

postposed elements are heavier than their unmarked counterparts; 

definiteness influences postposing; animacy shows no consistent 

correlation; and the more presupposed an element is, the greater its 

likelihood of being postposed. 

3. Methodology  

This study adopts a descriptive-analytical approach, with the clause as 

the unit of analysis. From a corpus of 9105 clauses, 893 instances were 

identified in which non-core elements occurred in post-verbal position. 

The corpus was selected for its colloquial style. Following Roberts 

(2009: 128), prepositional phrases of destination co-occur with motion 

verbs, while prepositional phrases of location accompany non-motion 

verbs; this framework is adopted here. The research proceeded in four 

stages: firstly, identification of clauses with postposed non-core 

elements, based on Roberts’ (2009: 97) unmarked ordering of simple 

Persian clauses. Secondly, classification and quantification of the types 

of leftward-scrambled elements. Thirdly, examination of the 

information-structural status of the post-verbal position and finally 

analysis of preposition status in post-verbal position. The ordering of 
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non-core elements before and after the verb was also investigated, along 

with the factors influencing their placement. 

4. Results  

Within the corpus, destination and location adjuncts were the only 

non-core elements found in post-verbal position. Among these, 

destination adjuncts showed a stronger tendency than location 

adjuncts to occur post-verbally. The data confirm that postposing of 

destination and location adjuncts is characteristic of colloquial 

Persian. Preposition deletion was also observed as a feature of the 

post-verbal domain, occurring more frequently with location adjuncts 

than with destination adjuncts. Such deletion may reflect stylistic 

choices by speakers. Regarding information structure, both new and 

given information appeared in the post-verbal position, though the 

distribution indicates that this position predominantly hosts given 

information. The placement of adjuncts before or after the verb is not 

random but motivated by discourse factors, as evidenced in the corpus. 

5. Conclusion 

The findings suggest that Roberts’ (2009: 97) account of unmarked 

clause ordering requires revision in colloquial Persian. In this register, 

two unmarked positions are available for destination and location 

adjuncts: pre-verbal and post-verbal. Both positions are primarily 

associated with given, non-emphatic information. The movement of non-

core elements in either position depends on factors such as discourse 

context, verb type, presence or absence of emphasis, number of adjuncts 

in the clause, emphasis on other clause elements, clause type (imperative, 

interrogative, etc.), and whether the adjunct is full or reduced. These 

observations support the notion of an emphasis gradient: the beginning 

of the clause carries the highest degree of prominence, while the clause-

final position is least prominent and non-emphatic.  

Keywords: Persian language, non-core elements, scrambling, post 

verbal position, information structure. 
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 یبند در زبان فارس یراصلیعناصر غ یپسافعل گاهیجا

  رانیتهران، ا ،یدانشگاه علامه طباطبائ  ،یشناسزبان ی دکتر ةآموختدانش     سید حسین پیری  
  

 شناسی، دانشگاه علامه طباطبائی، تهران، ایران استاد زبان  حمد دبیرمقدم م
 

 شناسی، دانشگاه علامه طباطبائی، تهران، ایران استاد زبان        ویدا شقاقی
 

 ، دانشگاه علامه طباطبائی، تهران، ایرانهای باستانی ایرانزباناستاد        زاده مجتبی منشی 

 

 چکیده

عناصر   ، بر عناصر اصلی دیگر، علاوه  هایزبان  پایانی است. بند در فارسی، مانندعلهای ف زبان فارسی جزو زبان
است تا وضعیت   سعی شده  ،کند. در پژوهش حاضرکه نبود آنها بند را غیردستوری نمی دارد  غیراصلی نیز  

، «مربای شیرین»های  منتخب شامل رمان  ةای در پیکرجایگاه پسافعلی عناصر غیراصلی بند در سیاق محاوره
د و به عوامل ناظر بر قرارگیری این عناصر در شومطالعه    «خمره»و  «  کنمها را من خاموش می چراغ» ،«دا»

  مورد   893تعداد    ،بند در پیکره  9105از تعداد کل    ،این منظور  بهجایگاه قبل و بعد از فعل پرداخته شود.  
نتایج پژوهش حاضر  د.آوری گردید که عناصر غیراصلی در آنها به جایگاه پسافعلی مقلوب شده بودنجمع

اند و این  جایگاه پسافعلی قرارگرفته های مکانی و مقصد درتنها افزوده  شدهمطالعه ةدهد که در پیکرنشان می 
اضافه ویژگی جایگاه  حذف پیش  ،طور عمده جایگاه اطلاع مفروض و غیرتأکیدی است. همچنینجایگاه به

ها قبل و بعد از فعل در شود. قرارگرفتن این افزودهپسافعلی است که بیشتر همراه با افزودة مکانی مشاهده می 
های موجود تأکید، تعداد افزوده نبودو عواملی از قبیل نوع سیاق متن، نوع فعل، وجود یا  نیستپیکره اتفاقی  

بر  نوع افزودة مقصد و مکانی برآن ناظر است. علاوه  ،در بند، تأکید بر عناصر دیگر بند، نوع بند و در نهایت
 اند.گرفته در جایگاه پسافعلی قرار شدهمطالعه ةاین، عناصر اصلی بند در پیکر

  زبان فارسی، عناصر غیراصلی بند، قلب نحوی، جایگاه پسافعلی، ساخت اطلاع  ها:کلیدواژه 
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 مقدمه. 1
ای  در سیاق محاوره   3بند   2عناصر غیراصلی   1موضوع پژوهش حاضر بررسی جایگاه پسافعلی

 فعل    ـمفعول     ـ  در زبان فارسی فاعل   5عناصر اصلی   4نشاندر زبان فارسی است. ترتیب بی

دارد که نبود آنها موجب    هم   6یا افزوده  بر عناصر اصلی، بند عناصر غیراصلی . علاوه است 

گردد؛ ولی گویشور زبان برای بیان مقاصد خود در صورت لزوم از  غیردستوری شدن نمی 

 برد.آنها بهره می

نحوی  قلب  نام  به  دیگری  ویژگی  دارای  فارسی  از   7زبان  که  هست   آن  طریق   نیز 

شوند. این ویژگی انواع متفاوتی  نمای آنها حرکت داده می های جمله به همراه نقشسازه 

یا به سمت   8ها را بر اساس جهت نگارش زبان فارسی به سمت راست تواند سازه دارد و می 

حرکت دهد. این پدیده در زبان فارسی به لحاظ نحوی اختیاری است. از این رو،    9چپ 

(. قلب نحوی  113:  1382مهند،  های کلامی را باید دلیل قلب نحوی دانست )راسخ انگیزه 

همی و  بند  غیراصلی  عناصر  پسافعلی  و جایگاه  ترتیب  ن  به چپ  این  بر  ناظر  عوامل  طور 

این پژوهشسازه  به چپ در  قلب نحوی  از  منظور  مقاله است.  این    ، ها موضوع بحث در 

-های پژوهش حاضر در سیاق محاوره صرفاً حرکت سازه به جایگاه پسافعلی است. پرسش

ند از اینکه کدام عناصر غیراصلی در بند دستخوش قلب نحوی به  ا عبارت   ، ای زبان فارسی 

 این عناصر در جایگاه پسافعلی چه وضعیتی دارند   10به لحاظ ساخت اطلاع   ؛ شوند می   چپ 

 اند.کدام عوامل ناظر بر ترتیب عناصر غیراصلی در جایگاه قبل و بعد از فعل    و 

 
1.  post verb position 

2. non-core elements 

3. clause 

4.unmarked 

5. core elements 

6. adjuncts 

7. scrambling 
8. rightward 
9. leftward 
10. information structure 
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عنوان  به   2و متمم   1عنوان عناصر غیراصلی بند و مفعول صریحها به در این پژوهش افزوده 

هایی از عناصر غیراصلی  برای شروع بحث، نمونه  د. شون عناصر اصلی بند درنظرگرفته می 

 شود: مقلوب به چپ شاهد آورده می 

 iکشانی ]به[ مدرسه می    it(  الف( تو مرا  1

 iآمد تو آشپزخانه   itب( مادر    

که عنصری غیراصلی است، به کمک قلب نحوی از   3(، افزودة مقصد1های ) در مثال 

به جایگاه پسافعلی منتقل شده جایگاه بی  بند )الف(    ، است. همچنین  نشان قبل از فعل            در 

 اضافه حذف نگردیدهاما در بند )ب( پیش  ، در جایگاه پسافعلی حذف گردیده   4اضافه پیش

 له بیشتر پرداخته خواهد شد.  ئاست. در ادامه به این مس 

ها برای نشان سازه ترتیب بی   ( 97 :2009)   5آنچه که رابرتز حاضر با مبنا قرار دادن    لۀ مقا 

می   ۀ گون  فارسی  زبان  همچنینرسمی  و  نقشگرای    ، داند  دستور  در  اطلاع  ساخت  مفهوم 

( جایگاه پسافعلی عناصر غیراصلی بند در زبان فارسی را  2014)   7و متیسن   هلیدی   6مندم نظا 

مد   8موضوع طیف برجستگی   ، د. در این مقاله همچنینکنای بررسی میدر سیاق محاوره 

های برجستگی  طیفی از ویژگی   ، توان از ابتدا تا انتهای جمله می ظر است. بدین معنی که  ن 

را در نظر گرفت که این طیف در ابتدای جمله در حد اعلای خود است و در انتهای جمله 

  (. 147:  1382  مهند، ترین حد خود قرار دارد )راسخ در  پایین

 

 

 
1. direct object 
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3. adjunct of destination 

4. preposition 
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  پژوهش   ۀپیشین .  2

پژوهش مهمترین  می از  حاضر  پژوهش  با  مرتبط  به های  که  کرد  اشاره  مواردی  به  توان 

پرداخته  فارسی  زبان  در  نحوی  قلب  پژوهشموضوع  این  عبارت اند.  راسخ ا ها  از  مهند ند 

کریمی1385  ؛ 1382)  کریمی 2003 ;1991)   1(،  و  براونینگ  و 1994)   2(،  ماهوتیان   ،)

 (. 1394میانرودی و نورایی )( و صادقی  1392(، رضاپور )1374(، دبیرمقدم ) 1996)  3بیرنر

)  راسخ  مطالعه  113:  1382مهند  را  فارسی  زبان  در  نحوی  قلب  انواع  نتیجه  کر (  و  ده 

گیرد و دلایل نحوی  است که قلب نحوی در زبان فارسی به دلایل کلامی انجام می   ه گرفت

 :1991. کریمی ) در آن نقش ندارند  5ه یا اصل فرافکنی بیشین  4خاصی مانند کسب حالت

مس 10 به قلب نحوی و  بودن آن می   ۀ ل ئ(  معتقد است که قلب نحوی  اختیاری  او  پردازد. 

بین  31:  1385مهند ) حداقل برای عنصر تأکیدی اختیاری است. راسخ  با بررسی ارتباط   )

است که میان قلب نحوی و عنصر  در زبان فارسی به این نتیجه رسیده   6قلب نحوی و تأکید

نوع  به دو  نسبت  بدین ترتیب که عملکرد قلب نحوی  ارتباط وجود دارد.  تأکید  کلامی 

 ، باشد   داشته   7تأکید موجود در زبان فارسی کاملاً متفاوت است. اگر عنصری تأکید تقابلی 

مقلوب  تأکید  می   به راحتی  اما در مورد  برعکس است. در    8اطلاعی   شود؛  امر کاملاً  این 

به قلب نحوی و جایگاه   ۀ ( در بخشی از مقال 133 :2003پژوهشی دیگر، کریمی )  خود 

پردازد. عدم اعمال قلب نحوی بر مفعول غیرمشخص به ویژگی قلب نحوی سوم مفعول می 

مفعول مشخص به لحاظ    گردد. قلب نحوی  برمی  های غیرمشخص مفعول   ی و خصایص معنای 
 

1. Karimi, S.  

2. Browning, M., & Karimi, E. 

3. Mahootian, S., & Birner, D.  

4. case 

5. maximal projection principle 

6. focus 

7. contrastive focus 

8. information focus 

9. topic 

10. identificational focus  
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-کلامی، مبتدا یا تأکید هویتی است؛ اما قلب نحوی مفعول غیرمشخص زمانی صورت می 

حرکت مفعول در فارسی به دلیل ]کسب[    ، گیرد که آن در تأکید هویتی باشد. در نتیجه 

می  صورت  کلامی  دلایل  به  که  است  نحوی  قلب  حاصل  بلکه  نیست؛  و  حالت  گیرد 

( 1994محدودیت معنایی دلیل اعمال یا عدم اعمال قلب نحوی است. براونینگ و کریمی ) 

عنوان    با اند. آنها سه نوع قلب نحوی  به قلب نحوی و جایگاه مفعول در زبان فارسی پرداخته 

اند. این  را مطرح کرده   1حرکت مفعول، قلب نحوی به ابتدای جمله و قلب نحوی دوربرد 

و    2های حرکت موضوعی اند که قلب نحوی در فارسی هم ویژگیدو به این نتیجه رسیده 

اند ( به این نتیجه رسیده 131 :1996را دارد. ماهوتیان و بیرنر )   3هم حرکت غیرموضوعی 

تر  کهنه   5اند به لحاظ گفتمانشده   4ای که به ابتدای جمله پیشایندهای حرف اضافه که گروه 

شده از اند که گروه حرف اضافه پیشایند یا به کهنگی فاعل هستند و موردی یافت نکرده 

 تر باشد.فاعل تازه 

 ( این جمع 38:  1374دبیرمقدم  به  رسیده (  زبان    بندی  در  نحوی  قلب  دلایل  که  است 

( که به بررسی  110:  1392فارسی کاربردشناختی و کلامی است. نتایج پژوهش رضاپور )

دهد که در زبان مازندرانی رخداد قلب ، نشان می قلب نحوی در زبان مازندرانی پرداخته 

( با بررسی قلب 1394نحوی به جایگاه بعد از فعل زیاد است. صادقی میانرودی و نورایی ) 

نتیجه رسیده  این  به  اشعار سهراب سپهری  با تکینحوی در  جمله در    ۀ اند که قلب نحوی 

گردد. طبق این  می   ارتباط است و تغییر در ساخت اطلاع جمله باعث بر هم خوردن تکیه 

جاب  بیشترین  آ ه پژوهش،  قرارگیری  و  فعل  به  متعلق  مبتدا  جایی  است.   در صدر جمله  ن 

   اهمیت آن برای شاعر است.   ۀ گرفتن فعل موجب برجستگی فعل و نشان قرار 

 
1. long range scrambling 

2. A-movement  

3. A’-movement 

4. preposed 

5. discourse 

6. 
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پسایندسازی مورد  نیز   1در  فارسی  زبان  پژوهشمی   ، در  به  فرامرتوان             (،  1981)   2های 

 ( اشاره کرد.1392مهند و قیاسوند ) (، راسخ2009(، رابرتز ) 1386مهند و موسوی ) راسخ 

( معتقد است که جایگاه پسایند جایگاه غیرتأکید )یعنی جایگاه  144 :1981فرامر )   

است.   اضافه در جایگاه پسافعلی اشاره کرده به حذف پیش  ، اطلاع کهنه( است. وی همچنین

راسخ  نظر  ) طبق  موسوی  و  و کلام  حوزه   ، ( 49:  1386مهند  آهنگ  عمل   با های  یکدیگر 

( به جایگاه 126 :2009)   زگیرند. رابرت های پسایندشده تأکید جمله قرار نمی کند و سازه می 

شده در مورد جایگاه رخداد گروه  . آنها تناوب مشاهده ست ا   پسافعلی عناصر بند پرداخته 

اضافه  نتیجه رسیده حرف  این  به  و  بررسی کرده  را  مقصد  وقتی کنش رویداد  ای  اند که 

توجه  ای قابل د و خط داستان را به شیوه شو ای پسایند می اصلی است، این گروه حرف اضافه 

گیرد، رویدادهای  می   نشان خود قرار برد و هنگامی که این افزوده در جایگاه بی پیش می 

راسخ  شدهوصف  نیستند.  اصلی  )رویداد  قیاسوند  و  گرفته 44:  1392مهند  نتیجه  که  (  اند 

نقش خود در جایگاه اصلی هستند؛ عامل های هم تر از سازه های پسایندشده سنگینسازه 

رابطه   3معرفگی  و  جانداری  متغیر  خصوص  در  است؛  موثر  پسایندشدگی  با  بر  اش 

تر هر چقدر سازه از لحاظ ساخت اطلاع مفروض   و   پسایندسازی نظم خاصی مشاهده نشد 

 ت.اس باشد، احتمال پسایندسازی آن بیشتر  

 چارچوب نظری .  3

رابرتز  پژوهش زبان فارسی را همسو با  ة ها در بندهای ساد نشان سازهحاضر ترتیب بی  ۀ مقال 

 داند: به شرح زیر می (  97 :2009) 

زمانی    ـ  فاعل  صریح    ـ  }افزوده{  مکانی    ـ  مبدأ    ـ  مفعول  مقصد بهره   ـ  }افزوده{    ـ  ور/ 

 فعل.  ه  ـ}افزوده{وسیل 

 
1. postposing 

2. Frommer, P. 

3. definiteness 
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د و هر ن گیر ( واحد مورد مطالعه خود را بند در نظر می 2014)   ومتیسن   هلیدی   ، همچنین

ها  . این فرانقششود اطلاق می   1د که به آنها فرانقشندان معنایی می   ۀ بند را متشکل از سه لای 

. در فرانقش متنی و از بُعد شنونده، ساخت  4و تجربی  3، بینافردی 2ند از فرانقش متنی ا عبارت 

اطلاعی که از قبل در  است.    6و اطلاع مفروض  5شود که شامل اطلاع نومی اطلاع مطرح   

بافت و یا گفتمان باشد را اطلاع مفروض و اطلاعی که از قبل در بافت، یا گفتمان نباشد 

 گویند. برای نمونه:   را اطلاع نو می 

 i tاش را درآورده بود، یک وری کجش کرده بود. دندانهایش را زبان  (2

 i.داد روی زبان می              فشار 

پسایندشده »روی زبان« جزو اطلاع مفروض است؛ زیرا در   7( افزودة مکانی2در مثال )

 (:3اما در مثال )   ، است   بافت به آن اشاره شده 

 . آقای مدیر گفت:iبرد ]به[ دفتر   it( جلال شیشه را گرفت و   3

 این چیه؟   - 

 شود. مرباست. درش وا نمی   ۀ شیش   - 

افزودة مقصد و اطلاع نو در بند است؛ زیرا در    ة شد ( »دفتر« صورت کوتاه 3در مثال )   

 است.  ای به آن نشده یا گفتمان هیچ اشاره   8بافت 

 

 
 

1. metafunction 

2. textual 

3. interpersonal 

4. experiential 

5. new information 

6. given 

6. locative adjunct 
7. context 
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  پژوهشروش  .  4

پژوهش    ة تحلیلی و بند واحد مطالعه است. پیکر    ـ  رو از نوع توصیفی روش پژوهش پیش

چراغ (، 1394)حسینی،    دا (،  1394کرمانی،  مرادی )   مربای شیرینفارسی  های  ن شامل رما 
. از تعداد است (  1394کرمانی،  مرادی )   خمره ( و  1394)پیرزاد،  کنم  ا را من خاموش می ه 

که در آنها عناصر غیراصلی در جایگاه   شد آوری جمع  مورد   893بند در پیکره   9105کل 

ای است. لازم  ها نگارش آنها به سبک محاوره رمان  پسافعلی قرار داشتند. دلیل انتخاب این

گروه حرف   ، 1( با افعال حرکتی 128 :2009است تصریح شود که طبق پژوهش رابرتز ) 

شود. همین ای مکانی آورده می گروه حرف اضافه   ، 2ای مقصد و با افعال غیرحرکتی اضافه 

 است.   دیدگاه نیز در این پژوهش اتخاذ گردیده 

و با مبنا  شد بررسی  ه نخست بندهای موجود در پیکر  ۀ برای انجام این پژوهش در مرحل

بندهای ساد نشان سازه قراردادن ترتیب بی  (، Roberts, 2009: 97) زبان فارسی    ة ها در 

بندهایی که در آنها عناصر غیراصلی به جایگاه پسافعلی منتقل شده بودند، مشخص گردید. 

تا ضمن بررسی   شد شمارش  ، نوع عناصر مقلوب به چپ تعیین شد و سپس ، دوم  ۀ در مرحل 

بررسی   نیز  آنها  بسامد  عناصر،  این  مرحل شو نوع  در  لحاظ   ، سوم   ۀ د.  از  پسافعلی  جایگاه 

 ۀگردد. در مرحل  تا وضعیت این جایگاه از این لحاظ مشخص   شد ساخت اطلاع بررسی  

همراه با بررسی    ، اضافه در جایگاه پسافعلی بررسی شد. در پایان نیز وضعیت پیش  ، چهارم 

عناصر غیراصلی در جایگاه قبل از فعل، عوامل ناظر بر قرارگیری این عناصر در جایگاه  

  هایی نمونه   ، . جهت آشنایی با روش تحلیل در پژوهش حاضر شد قبل و بعد از فعل بررسی  

 شود:از پیکره آورده می 

 iبرم ]به[ اداره بیمه  it( ]من[  4

( از نوع حرکتی است. بنابراین، از میان عناصر غیراصلی، افزودة مقصد 4فعل در مثال ) 

جایگاه پسافعلی منتقل شده   به به چپ   قلب نحوی    ۀ وسیل به  است که جایگاه آن قبل از فعل  

 
1. motion verbs 

2. non-motion verbs 
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نیز   ۀ اضاف و پیش این جایگاه حذف شده   ، »به«  نیز   در  اطلاع  لحاظ ساخت  از  این    ، است. 

 است.    عنصر حاوی اطلاع نو است؛ زیرا قبلاً در متن به آن اشاره نشده

بندم و داد زدم »روپوش   در خانه که باز شد دست کشیدم به پیش  (  5     

 کنیم وسط راهرو.«  درآوردن، دست و رو شستن. کیف پرت نمی 

کنیم« که عنصر مقلوب »وسط راهرو« بعد از آن قرار دارد، فعل »پرت نمی   ، ( 5در مثال )

  ۀ وسیل از نوع حرکتی است. در این بند، افزودة مقصد »وسط راهرو« از جایگاه قبل از فعل به 

این    ، ست. از لحاظ ساخت اطلاع نیز ا   به چپ به جایگاه پسافعلی منتقل شده   قلب نحوی  

 است.   ای نشده افزودة مقصد اطلاع نو است؛ چون قبلاً در متن به آن اشاره 

عوامل ناظر بر قرارگیری عناصر غیراصلی، در مورد عناصری که هم قبل    ۀ برای مطالع 

هایی  . نمونه بررسی شد اند، جایگاه قبل از فعل آنها نیز  و هم بعد از فعل در پیکره قرار گرفته 

 شود:  نشان قبل از فعل نیز در ادامه آورده می از قرارگیری این عناصر در جایگاه بی 

 ( ما ]در[  باشگاه بودیم. 6

 شان نیامده بود.  ( تا آن موقع هیچ معلمی به خانه 7

مثال همان  در  که  ) طور  ) 6های  و  است 7(  مشخص  کوتاه   ، (  مکانی  و    افزودة  شده 

  . ست ا  افزودة مقصد در جایگاه قبل از فعل قرار گرفته 

  هاداده   . تحلیل5

 مربایداستان در کل . شوند بررسی می منتخب  ة در این زیربخش عناصر غیراصلی در پیکر 

بند مقلوب به چپ مشاهده شد که در آنها عناصر  193 ، دارد  که نود و یک صفحه   شیرین

بند مقلوب افزودة مکانی   62در    ،اند. از این میان غیراصلی به جایگاه پسافعلی مقلوب شده 

در   قرارگرفته   131و  پسافعلی  جایگاه  در  مقصد  افزودة  مقلوب  عنصر  بند  هیچ  است. 
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در جایگاه پسافعلی   3و یا افزودة وسیله   2، افزودة مبدا1غیراصلی دیگری مانند افزودة زمانی

یک از عناصر اصلی مانند فاعل یا مفعول نیز در جایگاه پسافعلی  هیچ   ، . همچنیننشد مشاهده  

 مشاهده نشد. برای مثال:

 : افزودة مقصد مقلوب به چپ مربای شیرین (8

 i.رسیدند دم در کلانتری   it الف( ]آنها[

 i.سازی رفتند ]به[ کارخانه شیشه   itب( ]آنها[  

 افزودة مکانی مقلوب به چپ :  مربای شیرین (  9

 i. داد روی زباندندانهایش را فشار می   it الف( ]او[  

 i. زانو زد ]روی[ کف آشپزخانه  itب( ]او[   

افزوده  وضعیت  نیز  فعل  از  قبل  جایگاه  بررسی در  مقصد  و  مکانی  کل  شد   های  در   .

افزوده   182از مجموع    مربای شیرینداستان   این  دارای  بی بند   در جایگاه  از ها  قبل  نشان 

   بند افزودة مقصد مشاهده گردید. 37بند افزودة مکانی و در    145فعل، در  

در   مقصد  افزودة  با  رابطه  شیرینداستان  در  کل    مربای  تعداد   افزودة   168از 

افزوده در  37افزوده در جایگاه پسافعلی و تعداد  131مقصد موجود در این داستان، تعداد 

بی  گرفته جایگاه  قرار  فعل  از  قبل  قرارگیری نشان  درصد  نسبت  دیگر،  عبارتی  به   اند. 

به ترتیب   با تمام است   ٪ 22به    ٪ 78این افزوده بعد و قبل از فعل  به ذکر است که  . لازم 

فعل   از  بعد  هم  و  قبل  هم  مقصد  افزودة  و...(  رسیدن  رفتن،  آمدن،  )مانند  افعال حرکتی 

شده با حذف حرف اضافه ظاهر کوتاه   یا   های مقصد به شکل کاملافزوده مشاهده گردید.  

 مانند:  ؛ اند شده 

 

 
1. time adjunct 
2. source adjunct 

3. adjunct of instrument 
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 مقصد مقلوب به چپ   ة افزود  : مربای شیرین   (10

 iرفتند تو پیاده رو  itالف( بچه ها   

 شده و مقلوب به چپ افزودة مقصدکوتاه   : مربای شیرین     

 iآمد ]به[ آشپزخانه   i tب( مادر  

از لحاظ توزیع اطلاع نو و مفروض  افزودة مقصد در این داستان در جایگاه قبل از فعل  

بند اطلاع مفروض است.    33بند اطلاع نو و در    4بند، افزودة مقصد در تعداد    37از مجموع  

افزودة اطلاع مفروض   91افزودة اطلاع نو و    40بند،    131از مجموع    ، در جایگاه پسافعلی نیز 

ترتیب  است. به عبارتی دیگر، درصد توزیع اطلاع نو و مفروض افزودة مقصد قبل از فعل به 

)اطلاع   ٪70)اطلاع نو( به    ٪ 30،  )اطلاع مفروض( و بعد از فعل   ٪ 89به    (نو   اطلاع )   ٪ 11

 . است مفروض(  

موجود در    ة افزود   207از تعداد    ، مربای شیریندر مورد افزودة مکانی در کل داستان  

نشان قبل از فعل قرار در جایگاه بی   مورد   145در جایگاه پسافعلی و    مورد  62این داستان  

ترتیب  اند. به عبارتی دیگر، نسبت درصد قرارگیری این افزوده بعد و قبل از فعل به گرفته 

شده ظاهر صورت کامل یا کوتاه به   ، مکانی با فعل غیرحرکتی نیز   ة افزود .  است   ٪ 69  به     ٪ 31

 است. برای نمونه:   شده 

 مکانی مقلوب به چپ   ة افزود  : مربای شیرین   (11

 i.گذاشت روی میز   itالف( ]او[ یک پایش را    

 شده مقلوب به چپ افزودة مکانی کوتاه :  مربای شیرین

 i.گذاشت ]روی[ زمین  itب( آقای زینلی شیشه و کارد را  

در جایگاه قبل از فعل   ، از لحاظ توزیع اطلاع نو و مفروض  افزودة مکانی در این داستان 

بند اطلاع مفروض   120بند اطلاع نو و در    25بند، افزودة مکانی در تعداد    145از مجموع  

 47افزودة اطلاع نو و    15بند مقلوب تعداد    62از مجموع    ،است. در جایگاه پسافعلی نیز 
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افزودة  نو و مفروض  به عبارتی دیگر، درصد توزیع اطلاع  افزودة اطلاع مفروض است. 

 ٪25  ، )اطلاع مفروض( و بعد از فعل   ٪ 82)اطلاع نو( به    ٪ 18ترتیب  مکانی قبل از فعل به 

های مقصد و مکانی ( وضعیت افزوده 1. جدول ) است )اطلاع مفروض(  ٪ 75)اطلاع نو( به 

 دهد. را با جزییات نشان می   مربای شیریندر داستان  

 مربای شیرین   های مقصد و مکانی در داستان : وضعیت افزوده 1جدول  

بند مقلوب به چپ مشاهده   41تعداد    دا نخست داستان    ۀ با بررسی صد و پنجاه صفح 

های مکانی در  یک از افزوده اند. هیچ های مقصد مقلوب شده شد که در آنها فقط افزوده 

عنصر غیراصلی دیگری مانند افزودة   است. هیچ   این داستان به جایگاه پسافعلی مقلوب نشده 

یک    هیچ   ، زمانی، افزودة مبدا یا افزودة وسیله در جایگاه پسافعلی مشاهده نگردید. همچنین

 از عناصر اصلی بند مانند فاعل یا مفعول در جایگاه پسافعلی مشاهده نشد. برای مثال:

 شده به چپ مقصد مقلوب   ة افزود   : دا  (12

 i.رفتم توی پذیرایی it  الف( ]من[               

 i.برگشتیم ]به[ خانه  itب( ]ما[                  

  ت، ها قبل از فعل اس نشان این افزوده جایگاه بی   ، نشان رابرتز ای بی بر اساس توالی سازه   

 اند. به چپ به جایگاه پسافعلی منتقل شده   ولی به کمک قلب نحوی  

نیز  این داستان  افزوده   ، در  بررسی  از  افزوده پس  های مکانی در جایگاه های مقصد و 

. در داستان  بررسی شد نشان قبل از فعل نیز  ها در جایگاه بی پسافعلی، وضعیت این افزوده 

نوع  

 افزوده
 افزوده مکانی افزوده مقصد

 بعد از فعل  قبل از فعل جایگاه بعد از فعل  قبل از فعل جایگاه

مجموع:       

168 
37   (22٪) 131   (78٪) 

 مجموع:

207 
145   (69٪) 62   (31٪) 

ساخت  

 اطلاع

 )نو(   4

 (11٪) 

33 

 )مفروض(

 (89٪) 

40 

 )نو( 

 (30٪) 

91 

 )مفروض(

 (70٪) 

ساخت  

 اطلاع

25 

 )نو( 

 (18٪) 

120 

 )مفروض(

 (82٪) 

 )نو(15

 (25٪) 

47 

 )مفروض(

 (75٪) 
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ها در جایگاه بی نشان قبل از فعل بودند، در بند که دارای این افزوده   192از مجموع    ، دا 

 . شد بند افزودة مقصد مشاهده    76بند افزودة مکانی و در   116

افزودة مقصد موجود در این    117از تعداد کل    ، دا در مورد افزودة مقصد در داستان    

-نشان قبل از فعل قرار گرفته در جایگاه بی   مورد   76در جایگاه پسافعلی و    مورد   41داستان،  

  ٪ 35ترتیب  گیری این افزوده بعد و قبل از فعل به ند. به عبارتی دیگر، نسبت درصد قرار ا 

شده با حذف حرف اضافه ظاهر کوتاه   یا   های مقصد به شکل کاملافزوده .  است   ٪65به  

 مانند: ، اند شده 

 شده مقلوب به چپ مقصد کوتاه   ة افزود   : دا    (13

 iرفتیم ]به[ مدرسه می   itالف( ما                   

 نشانمقصد در جایگاه بی   ة افزود   دا:                  

 آمد.ندرت به خانه می ب( پدر به                 

از لحاظ توزیع اطلاع نو و مفروض  افزودة مقصد در این داستان در جایگاه قبل از فعل  

نو و در    13بند، افزودة مقصد در تعداد    76از مجموع   بند اطلاع مفروض   63بند اطلاع 

افزودة مقصد اطلاع نو    10بند مقلوب تعداد    41از مجموع    ، است. در جایگاه پسافعلی نیز 

مفروض    ه افزود   31و   و  نو  اطلاع  توزیع  درصد  دیگر،  عبارتی  به  است.  مفروض  اطلاع 

)اطلاع مفروض( و بعد از فعل   ٪ 83به    ( نو   اطلاع )   ٪ 17ترتیب  افزودة مقصد قبل از فعل به 

 .است )اطلاع مفروض(    ٪ 76به    ( نو  اطلاع )   ٪ 24

،  موجود در این داستان   ة افزود   116از تعداد کل    ، دا در مورد افزودة مکانی در داستان  

نشان بعد در جایگاه بی آنها  یک از    ها در جایگاه قبل از فعل قرار داشتند و هیچ تمام افزوده 

از فعل ظاهر نشدند. به عبارتی دیگر، نسبت درصد قرارگیری این افزوده بعد و قبل از فعل  

 .است    ٪ 100به     ٪ 0به ترتیب  

بند،   116از مجموع    ، از لحاظ توزیع اطلاع نو و مفروض  افزودة مکانی در این داستان 

بند اطلاع مفروض است. به عبارتی دیگر، درصد   77بند اطلاع نو و در    39افزودة مکانی در  

به  فعل  از  قبل  مکانی  افزودة  مفروض  و  نو  اطلاع  به    ٪ 33ترتیب  توزیع  نو(   ٪67)اطلاع 



 1404پاییز و زمستان   | 22  شماره  |12 سال |   زبان  علم | 26

را با   دا   داستان   های مقصد و مکانی در ( وضعیت افزوده 2. جدول ) است )اطلاع مفروض(  

 دهد.جزییات نمایش می 

 داهای مقصد و مکانی در داستان  : وضعیت افزوده 2جدول  

نوع  

 افزوده
 افزودۀ مکانی افزودۀ مقصد

 بعد از فعل  قبل از فعل جایگاه بعد از فعل  قبل از فعل جایگاه

مجموع: 

117 
76   (65٪) 41   (35٪) 

مجموع: 

116 
116   (100٪) 0   (0٪) 

ساخت  

 اطلاع

13 

 )نو( 

 (17٪) 

63 

 )مفروض(

 (83٪) 

10 

 )نو( 

 (24٪) 

31 

 )مفروض(

 (76٪) 

ساخت  

 اطلاع

39 

 )نو( 

 (33٪) 

77 

 )مفروض(

 (67٪) 

0% 

 )نو( 

0% 

 )مفروض(

 248تعداد    ، کنم ها را من خاموش می چراغ نخست داستان    ۀ با بررسی صد و پنجاه صفح 

          بند مقلوب به چپ مشاهده شد که در آنها عناصر غیراصلی بند به جایگاه پسافعلی مقلوب

میان   از اند.  شده  در    102در    ، این  و  مکانی  افزودة  در جایگاه   146بند  مقصد  افزودة  بند 

عنصر غیراصلی دیگری مانند افزودة زمانی، افزودة مبدا و   است. هیچ   پسافعلی قرار گرفته 

یک از عناصر اصلی    هیچ   ، یا افزودة وسیله در جایگاه پسافعلی مشاهده نگردید. همچنین

  های مقصد به شکل کامل افزوده بند مانند فاعل یا مفعول در جایگاه پسافعلی مشاهده نشد. 

 برای مثال:  ؛ اند شده با حذف حرف اضافه ظاهر شده کوتاه   و 

 مقصد مقلوب به چپ  ة افزود   : کنم ها را من خاموش می چراغ    (14

 iسراندم وسط میز   itالف( ]من[ دستمال را  

 نشانمقصد در جایگاه بی   ة افزود   : کنم ها را من خاموش می چراغ         

 ب( آرمن به خانه برگشت.

ها های مکانی و مقصد در جایگاه پسافعلی، وضعیت این افزوده پس از بررسی افزوده 

  ،کنم ها را من خاموش می چراغ. در داستان  بررسی شدنشان قبل از فعل نیز  در جایگاه بی 
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 149ها در جایگاه بی نشان قبل از فعل بودند، در  بند که دارای این افزوده   224از مجموع  

 بند افزودة مقصد مشاهده گردید.  75بند افزودة مکانی و در 

 221از تعداد کل    ، کنم ها را من خاموش می چراغ در مورد افزودة مقصد در داستان  

مقصد در   مورد   75در جایگاه پسافعلی و    مورد   146  ، افزودة مقصد موجود در این داستان 

به عبارتی دیگر، نسبت درصد قرارگیری این  نشان قبل از فعل قرار گرفته جایگاه بی  اند. 

. لازم به ذکر است که با تمام افعال  است  ٪ 34به    ٪ 66ترتیب  افزوده بعد و قبل از فعل به 

حرکتی )مانند آمدن، رفتن، رسیدن و...( افزودة مقصد هم قبل و هم بعد از فعل مشاهده 

 ؛اند شده با حذف حرف اضافه ظاهر شده های مقصد به شکل کامل، کوتاه افزوده گردید.  

 برای مثال:

 شده و مقلوب به چپمقصد کوتاه  ة افزود   : کنم ها را من خاموش میچراغ  ( 15

 iرساند ]به[ آشپزخانه   it]او[ خودش را    

در جایگاه قبل از فعل    ، از لحاظ توزیع اطلاع نو و مفروض  افزودة مقصد در این داستان 

نو و در    12بند، افزودة مقصد در تعداد    75از مجموع   بند اطلاع مفروض   63بند اطلاع 

  مورد   107مقصد اطلاع نو و  مورد    39  ، بند   146از مجموع    ، است. در جایگاه پسافعلی نیز 

اطلاع مفروض است. به عبارتی دیگر، درصد توزیع اطلاع نو و مفروض افزودة مقصد قبل 

)اطلاع نو(   ٪ 27  ، )اطلاع مفروض( و بعد از فعل   ٪ 84)اطلاع نو( به    ٪ 16ترتیب  از فعل به 

 .است)اطلاع مفروض(    ٪ 73به  

 251از تعداد کل    ، کنم ها را من خاموش می چراغ در مورد افزودة مکانی در داستان  

در جایگاه    مورد   149در جایگاه پسافعلی و    مورد   102  ، افزودة مکانی موجود در این داستان 

گیری این افزوده بعد و اند. بدین ترتیب، نسبت درصد قرار نشان قبل از فعل قرار گرفته بی 

صورت کامل افزودة مکانی با فعل غیرحرکتی نیز به .  است   ٪60به    ٪ 40ترتیب  قبل از فعل به 

 است.  شده ظاهر شده یا کوتاه 
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 افزودة مکانی مقلوب به چپ   : کنم ها را من خاموش می چراغ   (  16

 iروی میز  گذاشتم   itالف( ]من[ بشقاب و لیوان چهارم را  

 شده و مقلوب به چپافزودة مقصد کوتاه   : کنم ها را من خاموش می چراغ

 iمدرسه  ]به[ احضار نشوم  itب( ]من[ امیدوارم   

در جایگاه قبل از فعل   ، از لحاظ توزیع اطلاع نو و مفروض  افزودة مکانی در این داستان 

بند اطلاع مفروض است.   112بند اطلاع نو و در    37بند، افزودة مکانی در    149از مجموع  

افزوده   78افزودة مکانی اطلاع نو و    24تعداد   ، بند  102از مجموع    ، در جایگاه پسافعلی نیز 

اطلاع مفروض است. بر این اساس، درصد توزیع اطلاع نو و مفروض افزودة مکانی قبل از  

)اطلاع نو( به   ٪23  ، )اطلاع مفروض( و بعد از فعل   ٪75)اطلاع نو( به    ٪ 25ترتیب  فعل به 

افزوده 3. جدول )است )اطلاع مفروض(    ٪ 77   های مقصد و مکانی در داستان ( وضعیت 

 دهد.را با جزییات نمایش می   کنم ها را من خاموش می چراغ 

 کنمها را من خاموش میچراغ های مقصد و مکانی در داستان  : وضعیت افزوده 3جدول  

نوع  

 افزوده
 افزودۀ مکانی افزودۀ مقصد

 بعد از فعل  قبل از فعل جایگاه بعد از فعل  قبل از فعل جایگاه

مجموع: 

221 
75   (34٪% ) 146   (66٪) 

مجموع: 

251 
149   (59٪) 102   (41٪) 

ساخت  

 اطلاع

12 

 )نو( 

 (16٪) 

63 

 )مفروض(

 (84٪) 

39 

 )نو( 

 (27٪) 

107 

 )مفروض(

 (73٪) 

ساخت  

 اطلاع

37 

 )نو( 

 (25٪) 

112 

 )مفروض(

 (75٪) 

24 

 )نو( 

 (23٪) 

78 

 )مفروض(

 (77٪) 

صفح  پنجاه  و  صد  بررسی  داستان    ۀ با  چپ    411تعداد    خمره نخست  به  مقلوب  بند 

افزوده  مانند  بند  غیراصلی  عناصر  آنها  در  که  شد  مقلوب مشاهده  پسافعلی  جایگاه  به  ها 

بند افزودة مقصد در جایگاه پسافعلی    261افزودة مکانی و    ،بند   150در    ، اند. از این میان شده 

عنصر غیراصلی دیگری مانند افزودة زمانی، افزودة مبدا و یا  افزودة  است. هیچ   گرفته ر قرا 

یک از عناصر اصلی بند مانند  هیچ   ، وسیله در جایگاه پسافعلی مشاهده نگردید. همچنین

 فاعل یا مفعول نیز در جایگاه پسافعلی مشاهده نشد. 
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با بررسی افزوده  های مقصد در جایگاه پسافعلی، وضعیت های مکانی و افزوده همراه 

 از مجموع  ، خمره . در داستان  شد نشان قبل از فعل نیز بررسی  ها در جایگاه بی این افزوده 

بند افزودة مکانی  122بودند،  آنها  نشان قبل از فعل ها در جایگاه بی بند که این افزوده   315

 بند افزودة مقصد مشاهده گردید.   179و در  

در  مورد   261افزودة مقصد،   440از تعداد کل  ،خمره در مورد افزودة مقصد در داستان 

اند. به عبارتی دیگر،  نشان قبل از فعل قرار گرفته در جایگاه بی   مورد   179جایگاه پسافعلی و  

. لازم به است   ٪ 41به    ٪ 59ترتیب  نسبت درصد قرارگیری این افزوده بعد و قبل از فعل به 

ذکر است که با تمام افعال حرکتی )مانند آمدن، رفتن، رسیدن و...( افزودة مقصد هم قبل  

مشاهده گردید.   فعل  از  بعد  هم  کامل،کوتاه افزوده و  به شکل  مقصد  با حذف های  شده 

 برای مثال:  ؛ اند حرف اضافه ظاهر شده 

 افزودة مقصد مقلوب به چپ   : خمره (  17

 iآمد توی حیاط می   itالف( آقای صمدی                  

 شده و مقلوب به چپ افزودة مقصد کوتاه   : خمره   

 iرفتند ]به[ مدرسه می  itب( آنها                  

این داستان  افزودة مقصد در  نو و مفروض   از    ، از لحاظ توزیع اطلاع  قبل  در جایگاه 

بند اطلاع مفروض   168بند اطلاع نو و در    11بند، افزودة مقصد در    179از مجموع    ، فعل 

افزوده   210افزودة مقصد اطلاع نو و    51  ، بند   261از مجموع    ، است. در جایگاه پسافعلی نیز 

اطلاع مفروض است. به عبارتی دیگر، درصد توزیع اطلاع نو و مفروض افزودة مقصد قبل 

)اطلاع نو( به   ٪ 19  ، )اطلاع مفروض( و بعد از فعل   ٪ 94)اطلاع نو( به    ٪ 6ترتیب  از فعل به 

 .است)اطلاع مفروض(    ٪ 81

افزودة مکانی موجود در   272از تعداد کل    ،خمره در مورد افزودة مکانی در داستان  

نشان قبل از فعل قرار در جایگاه بی   مورد   122در جایگاه پسافعلی و    مورد   150این داستان،  

ترتیب  اند. به عبارتی دیگر، نسبت درصد قرارگیری این افزوده بعد و قبل از فعل به گرفته 
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شده  کوتاه   صورت کامل و یا به   ، افزودة مکانی با فعل غیرحرکتی نیز .  است   ٪ 45به    ٪ 55

 است. ظاهر شده 

از لحاظ توزیع اطلاع نو و مفروض  افزودة مکانی در این داستان، در جایگاه قبل از فعل 

بند اطلاع مفروض است.   111بند اطلاع نو و در    11بند، افزودة مکانی در  122از مجموع  

افزوده  118افزودة مکانی اطلاع نو و  32بند تعداد   150از مجموع  ،در جایگاه پسافعلی نیز 

اطلاع مفروض است. به عبارتی دیگر، درصد توزیع اطلاع نو و مفروض افزودة مکانی قبل  

)اطلاع نو( به   ٪ 32  ، )اطلاع مفروض( و بعد از فعل   ٪ 91)اطلاع نو( به    ٪ 9ترتیب  از فعل به 

افزوده 4. جدول )است )اطلاع مفروض(    ٪ 68 های مقصد و مکانی در داستان  ( وضعیت 

 دهد.  را با جزییات نمایش می   خمره 

 خمره  های مقصد و مکانی در داستان : وضعیت افزوده 4جدول  

نوع  

 افزوده
 افزودۀ مکانی افزودۀ مقصد

 بعد از فعل  قبل از فعل جایگاه بعد از فعل  قبل از فعل جایگاه

مجموع: 

441 
 (٪52)   146 (٪48)   135 281مجموع:  (59٪)   261 (41٪)   180

ساخت  

 اطلاع

11 

 )نو( 

 (6٪) 

168 

 )مفروض(

 (94٪) 

51 

 )نو( 

 (19٪) 

210 

 )مفروض(

 (81٪) 

ساخت  

 اطلاع

11 

 )نو( 

 (9٪) 

122 

 )مفروض(

 (91٪) 

32 

 )نو( 

 (32٪) 

118 

 )مفروض(

 (68٪) 

های مقصد و مکانی قبل و بعد از فعل را در  ( مجموع توزیع قرارگیری افزوده 5جدول )

 دهد.پیکره نشان می 

 های مقصد و مکانی قبل و بعد از فعل در پیکره: مجموع توزیع قرارگیری افزوده 5جدول  

  افزودۀ مقصد  افزودۀ مکانی
های مقصد و مکانی قبل و  توزیع قرارگیری افزوده 

 بعد از فعل 

 
 پیکره 

 قبل  بعد  قبل  بعد 

31% 69% 60% 40% 

های مقصد و مکانی قبل و بعد مجموع توزیع ساخت اطلاع افزوده  ، ( نیز 6در جدول )

 شود. از فعل آورده می 
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 در پیکره های مقصد و مکانی قبل و بعد از فعل توزیع ساخت اطلاع افزوده : مجموع  6جدول  

  افزودۀ مقصد  افزودۀ مکانی
توزیع ساخت اطلاع   

های مقصد و  افزوده 

مکانی قبل و بعد از  

 فعل 

 
 پیکره 

 قبل از فعل  بعد از فعل  قبل از فعل  بعد از فعل 

 )نو(   26٪

 )مفروض(   74٪

 )نو(   22٪

78٪ 

 )مفروض( 

 )نو(   25٪

75٪ 

 )مفروض( 

 )نو(   13٪

87٪  

 )مفروض( 

پیش حذف  با  ارتباط  در  در  پسافعلی،  جایگاه  در    مکانی   های افزوده   از   ٪72اضافه 

  که   همانطور .  است داده   رخ   اضافه پیش  حذف   مقلوب   مقصد   های افزوده   از   ٪ 44  و   مقلوب 

ر جایگاه پسافعلی بیشتر با افزودة مکانی مشاهده گردید. د   اضافه پیش  حذف   است،   مشخص 

-پیش  حذف(  7)   جدول.  اندشده   حذف   جایگاه   این  در   ها اضافهپیش  از   ٪58  ، طور کلی به 

 . دهد می   نمایش  جزییات  با   را   پسافعلی   جایگاه   در   ضافه ا 

 اضافه در جایگاه پسافعلی در پیکره: وضعیت حذف پیش7جدول  

 
 پیکره 

 افزودۀ مکانی افزودۀ مقصد 

تعداد  

 کل 

 همراه با 

 اضافه پیش 

 بدون 

 اضافه پیش 

تعداد  

 کل 

 همراه با 

 اضافه پیش 

بدون  

 اضافه پیش 

 %13 %87 63 %56 %44 133 مربای شیرین 

 -- -- -- %85 %15 42 دا 

ها را من چراغ 

 خاموش 

 کنم می 

147 36% 64% 103 70% 30% 

 %33 %67 146 %48 %52 259 خمره 

های مکانی و مقصد که هم  عوامل ناظر بر ترتیب عناصر غیراصلی در رابطه با افزوده 

. عوامل زیر ناظر بر ترتیب  بررسی شد اند، نیز  در جایگاه قبل و هم بعد از فعل قرار گرفته 

 : شدند های پژوهش مشاهده  که در داده   هستند این عناصر  

متن:  . الف  محاوره   سیاق  افزوده در سیاق  به  ای  بیشتری  بسیار  تمایل  و مکانی  مقصد  های 

های رسمی و نوشتاری  قلب نحوی به چپ و قرارگیری در جایگاه پسافعلی دارند. در سیاق 

 گیرند. برای نمونه:نشان قبل از فعل قرار می ها در جایگاه بی این افزوده 
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 iاومده ]به[ آبادان   itا میلی   (15

شده  نگارش  نوشتاری  سیاق  به  که  داستان  روایت  بخش  در  علاوه،  این   به              است؛ 

 برای نمونه:    ؛ اند ها قبل از فعل بیشتر مشاهده  شده افزوده 

هایش را مادر در شیشه را زیر شیر سماور گرفت؛ گرداند. آب داغ انگشت  (16

 سوزاند. به روی خودش نیاورد. به گرمی و سردی عادت داشت. 

 آمد. ( پدر به ندرت به خانه می 20    

های مقصد و با این افعال افزوده   افعال ربطی )مانند بودن، شدن، گشتن و گردیدن(:  . ب 

 برای نمونه: ؛ گیرند مکانی در جایگاه قبل از فعل قرار می 

 ( ما در باشگاه بودیم.21

های مقصد و مکانی مورد تأکید قرار هرگاه افزوده   های مقصد و مکانی: تأکید بر افزوده .  ج 

گیرند، به سمت آغاز بند و جایگاهی که دارای درجه بالاتری از برجستگی باشد، قلب به  

 شوند. برای نمونه:راست می 

نامرد در شیشه را توی خونه 22  )i    با چسب سفتit   را ما  کردی که حال 

 بگیری؟

هرگاه بند تنها دارای یک عنصر غیراصلی از وجود تنها یک عنصر غیراصلی در بند:   . د 

ها در جایگاه قبل از فعل است.  افزودة مقصد یا مکانی باشد؛ تمایل قرارگیری این افزوده 

 برای نمونه:

 پاپا رفتیم.    ۀ ( ما به خان 23

 دار شدهاگر در بند عنصر دیگری با قلب به راست نشان   تأکید بر عنصری دیگر در بند:  ه.  

افزودة   ، (24ها تمایل به قرارگیری در جایگاه قبل از فعل دارند. در مثال )باشد؛ این افزوده 
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نشان خود به جایگاه قبل از فاعل آمده و  زمانی توسط قلب نحوی به راست از جایگاه بی 

 است. در این حالت افزودة مکانی قبل از فعل قرار دارد:  مورد تأکید قرار گرفته 

 ام. اینجا میان کارخانه ایستاده    itبنده    iهمین حالا  ( 24

 گیرند.ها در جایگاه پسافعلی قرار می با بندهای امری این افزوده   بندهای امری:  و. 

 .( برو سرکلاس 25

مکانی کوتاه افزوده م.   و  مقصد  کوتاه افزوده   : شده های  در های  قرارگرفتن  به  تمایل  شده 

 جایگاه پسافعلی دارند.

 . 4( تازه آمدند ]به[ جی  26

 گیرینتیجه   . 6

  شود. های پژوهش و پاسخ به آنها پرداخته می در این بخش به پرسش

از میان عناصر    ، توان گفت که در تمام پیکره در پاسخ به پرسش نخست پژوهش می  

اند. از میان این های مقصد و مکانی به جایگاه پسافعلی مقلوب گردیده غیراصلی بند افزوده 

( ٪ 31 به  نسبت  ٪ 60افزودة مقصد نسبت به افزودة مکانی با درصد بیشتری )  ، دو افزوده نیز 

  .  دارد   پسافعلی   جایگاه   در  قرارگیری   به   تمایل 

های مقصد و مکانی در سیاق  که پسایندسازی افزوده   دادنشان    پژوهش  ة بررسی پیکر 

های دیگر پیکره  نسبت به متن   دا است. برای نمونه، متن داستان    ای صورت گرفته محاوره 

شده  نگارش  نوشتاری  شکل  به  وجود،   است.   بیشتر  این  سبک    با  دارای  کاملاً  متن  این 

له، در  ئای را نیز در خود دارد. با توجه به این مس نوشتاری نیست و درجاتی از سیاق محاوره 

اند و در های مقصد و مکانی قبل از فعل قرار  گرفته ای این داستان افزوده بخش غیرمحاوره 

اند. در این متن با کمتر شدن درجات  ای بیشتر به جایگاه پسافعلی مقلوب شده بخش محاوره 

فتن در جایگاه قبل رارگر ق  به (   ٪ 83ها تمایل بیشتری )حدود  این افزوده   ، ای سیاق محاوره 

( ٪ 65  به   نسبت   ٪100از فعل دارند که در این میان افزودة مکانی نسبت به افزودة مقصد ) 
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 مقصد  های باشد، افزوده   تر رسمی   متن  چه   هر   بنابراین، .  است گرفته    قرار   تأثیر   تحت   بیشتر 

-حذف پیش   ، . همچنیندارند   فعل   از   قبل   جایگاه   در   قرارگیری   به   بیشتری   تمایل   و مکانی 

های جایگاه پسافعلی است که با افزودة مکانی بیش از افزودة مقصد اضافه یکی از ویژگی 

 نویسنده  سبکی   دلایل   به   تواند می   اضافه پیش  حذف .  است داده    رخ (  ٪ 44  به   نسبت   ٪ 70) 

 . باشد 

در جایگاه    ، توان گفت که در رابطه با ساخت اطلاع در پاسخ به پرسش دوم پژوهش می 

پسافعلی هم اطلاع نو و هم اطلاع مفروض مشاهده گردید. توزیع اطلاع جایگاه پسافعلی  

 جایگاه (  ٪ 75ای است که این جایگاه بیشتر )حدود  افزودة مقصد و مکانی در پیکره به گونه 

  مقصد   افزودة   مورد   در   هم   پسافعلی   جایگاه   که   گفت   توان می   بنابراین، .  است   مفروض   اطلاع 

یگاه اطلاع مفروض است. لازم به ذکر است که در جایگاه  جا   بیشتر   مکانی   افزودة   هم   و 

مانند جایگاه پسافعلی هم اطلاع نو و    ، های مقصد و مکانی نیز قبل از فعل در مورد افزوده 

؛ در عین حال این جایگاه نیز مانند جایگاه پسافعلی بیشتر شد هم اطلاع مفروض مشاهده  

 .  است   مفروض  اطلاع   جایگاه (  ٪ 80)حدود  

پردازد. به این معنی  ها در پیکره می پرسش سوم پژوهش به عوامل ناظر بر این ترتیب 

ها در هر یک از این دو جایگاه قبل و بعد از فعل اتفاقی است  که آیا قرارگرفتن این افزوده 

دهد که این قرارگیری همراه با دلایلی منتخب نشان می ة  و یا اینکه تبیین دارد. بررسی پیکر 

این دو جایگاه می  از  انتخاب یکی  این دلایل عبارت است که موجب  نوع  ا گردد.  از:  ند 

های موجود در بند، تأکید  سیاق متن، نوع افعال، وجود یا عدم وجود تأکید، تعداد افزوده 

نوع افزودة مقصد  ، بر عناصر دیگر بند، نوع بند از لحاظ امری، پرسشی و غیره و در نهایت 

 . اند یا کوتاه شده   هستند مل  کا   که   نظر   این  و مکانی از 

مورد   پیشین  نوآوری در  آثار  به  نسبت  حاضر  نکته   ، پژوهش  چشم  اولین  به  که  ای 

های پیشین به انواع قلب  ها است. هر چند که پژوهشخورد محدود بودن آن پژوهشمی 

اند؛ بحث قلب نحوی به چپ و قرارگیری عنصری در جایگاه پسافعلی کمتر  نحوی پرداخته 

قرار گرفته  بی   مورد توجه  براین، پژوهش حاضر ترتیب  بند در است. علاوه  نشان عناصر 

  ۀ های پیشین بر گون که پژوهش  ؛ در حالی کند بررسی می ای زبان فارسی را  سیاق محاوره 
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اضافه در  حذف پیش ۀ ل ئبا وجود اینکه به مس  ، اند. همچنینرسمی زبان فارسی متمرکز بوده

در  پسافعلی  )   آثار   جایگاه  ) 1981فرامر  رابرتز  اشاره شده 2009( و  نیز  پژوهش  ،  است   ( 

اضافه در جایگاه پسافعلی در مورد عناصر غیراصلی با جزییات بیشتر حاضر به حذف پیش

است. این پژوهش بر عوامل ناظر بر قرارگیری عناصر غیراصلی مقلوب در جایگاه ه  پرداخت

 .    بود  قبل و بعد از فعل نیز پرداخته که در آثار قبلی بدان توجه چندانی نشده 

یافته  به  توجه  پژوهشبا  این  که    ، های  را  ) آنچه  بی (  97 :2009رابرتز           شان  نترتیب 

و با توجه به نتایج   ای نیاز به بازنگری دارد. بر این اساس داند؛ در سیاق محاوره ها می سازه 

حاضر،  بی   پژوهش  جایگاه  دو  سیاق  این  افزوده در  برای  افزوده نشان  و  مقصد  های  های 

. به عبارتی دیگر، هم جایگاه قبل از فعل و هم جایگاه بعد از فعل  شود می   مکانی معرفی 

به  جایگاه  دو  هر  قرارگیری که  هستند.  غیرتأکیدی  و  مفروض  اطلاع  دارای  عمده  طور 

ای زبان فارسی وابسته به  عناصر غیراصلی در هر یک از این دو جایگاه در سیاق محاوره 

طیف برجستگی نیز باشد. بر   مؤید تواند  ن موضوع می . ای استعوامل ناظر مذکور در بند  

 و انتهای آن کمترین  را دارد   ابتدای جمله بیشترین حد از برجستگی   ، اساس طیف برجستگی 

 و غیرتأکیدی است. میزان آن را 

عنوان  د به نتوان خورد که می توجهی به چشم می ها نکات قابل در تحلیل و بررسی داده 

ند  ا پسایندسازی عناصر غیراصلی در نظر گرفته شود. این نکات عبارت   ۀ های برجستویژگی 

 از: 

 گیرد.ای صورت می پسایندسازی عناصر غیراصلی بند در سیاق محاوره ـ  

های مقصد و مکانی به جایگاه پسافعلی مقلوب از میان عناصر غیراصلی بند تنها افزوده    ـ

 اند. شده 

به افزوده ـ   نسبت  پسافعلی  قرارگیری در جایگاه  به  بیشتری  های  افزوده   های مقصد تمایل 

 مکانی دارند.

 جایگاه پسافعلی بیشتر جایگاه اطلاع مفروض است.ـ  

 برجسته و غیرتأکیدی است. جایگاه پسافعلی جایگاهی غیر ـ  

 دهد. اضافه ویژگی جایگاه پسافعلی است که بیشتر با افزودة مکانی رخ می حذف پیشـ  
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ای  های مقصد و مکانی در سیاق محاوره نشان قبل و بعد از فعل برای افزوده دو جایگاه بی ـ  

 گردد.زبان فارسی معرفی می 

د. عواملی  دار های مقصد و مکانی قبل و بعد از فعل اتفاقی نیست و تبیین  قرارگیری افزوده ـ  

های مقصد و مکانی در جایگاه قبل و بعد از فعل وجود دارد که از  ناظر بر ترتیب افزوده 

یا عدم وجود تأکید، تعداد میان این عوامل می  افعال، وجود  به نوع سیاق متن، نوع  توان 

بند، نوع بند از لحاظ امری، پرسشی و افزوده  بر عناصر دیگر  بند، تأکید  های موجود در 

 .کرد شده اشاره  و در نهایت نوع افزودة مقصد و مکانی از نظر کامل بودن یا کوتاه   غیره 
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